Bakgrunnsmateriale til Romeo og Julie av William Shakespeare
Trøndelag Teater, hovedscenen

Premiere 4. september 2010
Romeo og Julie - verdens mest berømte kjærestepar

Romeo og Julie ble skrevet av William Shakespeare på 1590-tallet og er et av verdens mest kjente og spilte teaterstykker. Men legenden om Romeo og Julie som Shakespeares manuskript er basert på, skriver seg helt tilbake til antikken. Teaterstykket oppnådde tidlig en enorm popularitet som etter hvert gav de to sentrale skikkelsene Romeo og Julie status som arketyper innen kategorien ”unge elskende”. 


Handlingen i Romeo og Julie foregår i den italienske byen Verona. Her møter vi to rike familier, Montague og Capulet, som ikke tåler å være i nærheten av hverandre på grunn av en langvarig bitter konflikt. Hver av de to familiene har et barn, en gutt (Romeo Montague) og en jente (Julie Capulet). Uten å vite at den andre kommer fra fiendens familie forelsker de to seg i hverandre. Fra dette øyeblikket dreier livene deres seg utelukkende om én ting: hvordan være sammen uten å skuffe foreldrene sine? Omgitt av dårlige rådgivere og drevet av ung og naiv forelskelse vikler de to seg inn i et farlig nett av løgn og fortielser. 


Det finnes et utall adapsjoner av Romeo og Julie, hvorav de mest kjente fra moderne tid er musikalen West Side Story og Baz Luhrmanns Hollywood filmatisering fra 1996 med Leonardo DiCaprio og Claire Danes i tittelrollene.  

Handlingsreferat
Vi er i Verona. Byen er preget av en gammel konflikt mellom de to mektige husene Montague og Capulet; både unge gutter og eldre, distingverte menn tyr til livsfarlige våpen i gatene for å gi utløp for hatet de føler for hverandre. For å forsøke å stanse ufreden har fyrsten lagt ned forbud mot flere uroligheter: neste gang en Montague eller Capulet lager bråk, skal han straffes med døden. 


Romeo, Montagues sønn, er ikke engasjert i krangelen, antageligvis fordi han bare klarer å tenke på Rosalind, som han er ulykkelig forelsket i. Både foreldrene til Romeo og kameratene hans, Benvolio og Mercutio, er bekymret for ham fordi han er så mutt og melankolsk. For å muntre ham opp foreslår Benvolio at de skal snike seg inn på den årlige maskeradefesten i huset til erkefienden Capulet. Håpet er at Romeo skal glemme sin ulykkelige kjærlighet til Rosalind hvis han bare får opp øynene for alle de andre vakre jentene som bor i Verona.


Benvolios plan lykkes, Romeo glemmer faktisk Rosalind etter festen hos Capulet. Men i stedet treffer han Julie, og forelsker seg i henne. En kjærlighetsallianse mellom de to fiendtlige familiene er selvfølgelig umulig, og derfor forteller ikke Romeo kameratene sine hva som har skjedd. Samme natt sniker han seg inn i Capulets frukthage, og der avtaler Romeo og Julie at de så fort som mulig vil gifte seg, i all hemmelighet. Selv om det aldri blir uttalt er det tydelig at Romeo og Julie håper foreldrene vil godta deres valg av ektemake dersom ekteskapet allerede er formelt. Fra starten av er det altså ingenting som tyder på at de to har til hensikt å rømme fra foreldrene sine for å være sammen – det synes tvert imot som om de prøver så godt de kan å finne en løsning som er så smart at de kan fortsette å leve i Verona etter at de har blitt mann og kone. 


Romeo søker hjelp hos presten Lorenzo. I håp om at et ekteskap mellom Romeo og Julie kanskje kan forsone de to familiene vier han Romeo og Julie. 

Samme kveld møter Romeo og kameratene hans Julies fetter Tybalt. Uvitende om det hemmelige ekteskapet som forener de to familiene, dreper Tybalt Mercutio, og i sorg og sinne over tapet av sin beste venn, dreper Romeo Tybalt. 

Romeo skånes fra dødsstraff, men han forvises til Mantua og får aldri lov å vise seg i Verona igjen. Når Julie får vite at Tybalt er død og Romeo forvist, og at foreldrene hennes til alt overmål vil at hun skal gifte seg med Grev Paris, oppsøker hun Lorenzo for å få hjelp. Han gir henne en drikk som skal få det til å se ut som om hun er død. Slik vil de lure foreldrene til Julie til å begrave henne i familiekrypten, og på den måten unngå giftemålet med Paris. Lorenzo lover å sende bud til Romeo om planen, og sammen skal de to redde Julie ut av krypten uten at noen behøver å vite om det.

Men planen slår feil fordi Romeo aldri mottar Lorenzos beskjed. I stedet får han høre den offisielle nyheten, nemlig at Julie er død. I dyp sorg drar han tilbake til Verona og bryter seg inn i Capuletfamiliens gravkrypt. Der finner han Julie, som enda ikke har våknet fra dvalen. Han tar selvmord ved å drikke gift, og faller død om. I neste øyeblikk våkner Julie, finner Romeo død, og tar livet sitt med Romeos dolk. 

Stykket slutter med at Lorenzo forteller Romeo og Julies foreldre hvordan det hele henger sammen, og i felles sorg over tapet de har lidd forsones de to familiene endelig. 

Tema og konflikt

Romeo og Julie handler om to ungdommers kamp for å få være sammen med den de elsker, uten å skuffe foreldrene sine. Hvorfor er dette en vanskelig kamp? Jo, fordi dette er et samfunn der foreldrene måler barnas kjærlighet ut fra grad av lydighet. Dette er premissene forestillingen hviler på. 


Er dette et aktuelt tema i dagens samfunn? Ja, dessverre. 


Uansett hvor moderne vi har blitt, uansett hvor kommersielt, hvor konkurransepreget og travelt samfunnet vårt har blitt, så er det likevel én følelse som de aller fleste norske ungdommer ikke liker: følelsen av å ha skuffet foreldrene sine. Dette en følelse de aller fleste av oss forsøker å unngå også i voksen alder. 


Ovenfor foreldrene våre vil vi alltid være barn. Det betyr at vi alltid vil være sårbare ovenfor dem. Derfor vil vi at de skal være stolte av oss, at de skal synes vi er flinke, at vi gjør de rette valgene. Hvis det motsatte skjer, og foreldrene våre viser tydelig at de tar avstand fra oss, så gjør det vondt. Faktisk så vondt at noen velger å forsvare foreldrenes reaksjon i stedet for sine egne valg. 


Romeo og Julie prøver ikke å gjøre noen noe vondt, de forsøker bare å skåne foreldrene sine fra skuffelse. Romeo og Julie er to vanlige ungdommer, som egentlig har ganske lave forventninger til livet. Hva er det egentlig de ber om? Bare om å få lov til å gifte seg med den de elsker. De har faktisk ingen flere ønsker enn dette ene. 


Alle karakterene i Romeo og Julie bærer på ulike former for kjærlighet, og det er alle disse sterke, kjærlige følelsene som gjør at karakterene kommer i konflikt med hverandre. Selv Julies far, som skjeller henne ut fordi hun ikke vil gifte seg med Paris, drives av kjærlighet; han vil det beste for datteren sin, og blir sint fordi han tolker hennes avvisning som et tegn på at hun ikke er glad i ham. 

Det finnes ikke onde intensjoner i Romeo og Julie, og det er derfor historien er så tragisk. 
Romeo og Julie på Trøndelag Teater 2010 
Romeo og Julie er den største satsningen på Trøndelag Teater denne høsten. Derfor har vi gjort en del store kunstneriske investeringer som alle vil være med på å prege forestillingen. Her kan du lese mer om de viktigste.
Manus

Vi har investert i ny oversettelse og vi har utviklet et moderne manus som samtidig ivaretar de klassiske kvalitetene fra Shakespeares original. Dette betyr at vi har lagt oss i selen for å finne metaforer som fungerer i dagens språk, uten at de drar språket ned på ”gateplan”. Shakespeares karakterer, og særlig de sentrale karakterene, bruker et billedrikt språk som løfter dialogene, og det tar vår oversettelse hensyn til. Samtidig er det viktigste hele tiden at meningen med replikkene kommer fram, slik at teksten er tilgjengelig for dagens publikum. Shakespeare er den aller mest kjente dramatikeren fra den Elizabethanske tiden i britisk dramatikk, og derfor bruker han selvfølgelig datidens mest brukte versemål, blankvers. Blankvers er en form for versemål som egentlig betyr vers uten enderim (derav navnet blank-vers). Rent rytmisk kan derimot blankvers se ut på mange forskjellige måter, men det vanligste blankverset består av fem jamber etter hverandre i en strofe. En jambe er en tostavelse som består av en trykklett og en trykktung stavelse, for eksempel ”et hus”. Det kan kanskje høres veldig skjematisk og kjedelig ut å ta vare på en slik stram verseform i en moderne forestilling, men saken er at Shakespeares versemål på ingen måte hemmer teksten, snarere tvert imot. Shakespeare er ikke konsekvent i sin bruk av blankvers, han bryter ofte rytmen for å understreke viktige poeng eller komiske situasjoner, og han eksperimenterer mye med forskjellige typer rim. Dessuten er det slik at vi nordmenn faktisk snakker i jamber uten å være klar over det. 

Oversettelsen tar også vare på skuespillernes dialekter. Hele Montague-familien snakker trøndersk, mens Capulet-familien snakker østnorsk. Dette er også med på å understreke avstanden mellom de to familiene. 


Teksten er bearbeidet på en måte som viderefører og forsterker enkelte av Shakespeares ”tilbud” i originalteksten. Det tydeligste grepet er at vi har tatt prologene som åpner flere av aktene på alvor. I prologene antydes det at det finnes to tidsaspekter i Romeo og Julie, et nåtidig, der katastrofen allerede har skjedd og de gjenlevende karakterene ser seg tilbake for å finne ut hva som gikk galt, og et fortidig, der den tragiske handlingen faktisk utspiller seg for våre øyne, her og nå. Dette har vi tatt vare på og videreutviklet. Forestillingen begynner med at vi møter seks personer i to gravfølger. Disse seks er moren og faren og ammen til Julie, faren til Romeo, Benvolio og presten Lorenzo. De som skal begraves er Romeo og Julie. Ut fra denne settingen krever moren til Julie svar på hvordan de to dødsfallene kunne skje. Deretter hopper vi tilbake i tid, og får se den fantastiske historien utspille seg, trinn for trinn. 


Bearbeidelsen av manus er gjort av regissør Marit Moum Aune og dramaturg Ingrid Weme Nilsen. Oversettelsen er gjort av Frode Sander Øien. Det finnes mange norske oversettelser av Romeo og Julie, men dette er den første der store deler av manus er oversatt til trøndersk. I tillegg er det en liten sensasjon at versemål er intakt. Vi er stolte av resultatet.

Regissør Marit Moum Aune
Det er den trønderske regissøren Marit Moum Aune som har det øverste kunstneriske ansvaret for Romeo og Julie. Marit Moum Aune trådte sine ”barnesko” i Studentenes Interne Teater her i Trondheim, og har siden etablert seg som en av Norges absolutt mest kjente regissører. Hun har utallige regioppdrag bak seg fra nær sagt alle landets teatre, og hun har også gjort store tv-suksesser som for eksempel kongedramaet Harry og Charles som ble sendt på NRK i romjula 2009. 


Marit er en intuitiv og leken regissør. Hun har en impulsiv registil som kler det ungdommelige stoffet, og hun har en utpreget humoristisk sans, samtidig som hun kan få frem sårbarheten i selv den hardeste kjerne. Marit er fremfor alt en kontrastenes regissør, noe som kommer godt med i denne forestillingen. Romeo og Julie åpner jo faktisk som en fantastisk morsom komedie, som underveis går gjennom en nesten umerkelig genreforvandling, før den avsluttes som en av de tristeste tragediene verdenslitteraturen har sett. 

Scenograf Even Børsum

Even Børsum er en av de mest populære scenografene i landet for tiden, og derfor er han en travel mann som reiser fra det ene teatret til det andre hele tiden. Sist han var i Trondheim lagde han den spektakulære scenografien til Chicago, og denne gangen er det Romeo og Julie som står for tur. 


Even har laget et minimalistisk rom der fire søyler er det eneste elementet. Men inne i dette nakne rommet skal det etter hvert dukke opp over hundre utstoppede dyr i alle fasonger og varianter, noe som skaper en eventyrlig, til tider nesten grotesk og skremmende atmosfære. I tillegg har Even utstyrt rommet med mange usynlige trapper, hulrom og åpninger, slik at skuespillere kan gjøre uventet entré eller exit fra nær sagt hvor som helst. 

Kostymedesigner Ingrid Nylander
Ingrid Nylander samarbeider tett med Even Børsum om det visuelle uttrykket i Romeo og Julie, og hun har laget kostymer som går i dialog med Evens eventyrlige rom. De fleste karakterene har elegante, tidløse klær på seg, som kan forandre seg på en enkel måte, slik at karakterene plutselig blir dyriske, men ikke nødvendigvis vanskelige å kjenne igjen. Et eksempel er maskeradefesten hjemme hos familien Capulet, der alle karakterene har på seg store, groteske masker som forestiller forskjellige typer dyr. 

Koreograf Ingrid Lorentzen

Til denne forestillingen har vi fått med oss en av Norges fremste ballettdansere som koreograf. Ingrid Lorentzen er, i likhet med Marit Moum Aune og Ingrid Nylander, fra Trondheim. Hun har jobbet på Nasjonalballetten i Oslo siden 1997. Hennes oppgave i Romeo og Julie blir å hjelpe skuespillerne å bruke bevegelse til å opprette meningsbærende bilder på scenen. 

Spørsmål som kan danne utgangspunkt for diskusjon:
· Romeo og Julie vil egentlig bare leve sammen, men de er forhindret på grunn av samfunnet rundt dem. Finnes det ungdom i Norge i dag som kan tenkes å oppleve noe lignende det Romeo og Julie opplever? Hva kan man i så fall gjøre for å hjelpe disse ungdommene?

· Hvem sin skyld er det at Romeo og Julie dør?

· Hvorfor går Lorenzo med på å vie Romeo og Julie, når han vet at foreldrene deres er fiender?

· Når slutter Romeo og Julie å være en komedie og går over til å bli en tragedie?

· Hva ville ha skjedd hvis Romeo og Julie hadde fortalt foreldrene sine hva de følte for hverandre? 
Utdrag fra scener som illustrerer konflikt: 
Utdrag fra 2. akt, scene 2:
ROMEO

Ka e det for et lys som stråle dær?

Å, Julie. Å, sol, det kjæm fra øst

Stig skjønne sol, for månen e sjalu

Deinn lyse av misunnelse og hat

Deinn har en tjener vakrar einn sæ sjøl

Itj tjen en meir, for deinn e farga grønn

Å dær e jenta mi, dær e min kjære!

Å, einn om hu visst det!

Hu snakke ikke, men ka gjør no det

Å, øyan hennes spør, og æ vil svar

Nei, vent det e itj mæ hu snakke te

Sjå, to av himmelns stjerna har reist bort

Dæm vil at øyan ska ta dæmmers plass

Hvis øyan skuill vær stjerna, ja ka så?

Dæm gløde sånn at stjernan dæm forsvinn

Som skinn fra lampa holdt mot sommerlys

Ja, øyan villa strål med sånt behag

at føgglan byinnt å søng, truidd det va dag

Sjå kordan kinnet hvile mot deinn hainna

Å kuinn æ bare vær en hanske på deinn hainna, så æ fikk stryk på det kinnet!

JULIE

Å...

ROMEO

Hu snakke, å, snakk mer, å skjønne du

Du stråle sånn i mørket over mæ

En engel, ja et himmelsk sendebud

På mjuke skya over himmelns hav.

JULIE

Fornekt din far og kast ditt eget navn

Og hvis du ikke vil så sverg da på

At kjærligheten din til meg er sann

Da er jeg ikke mer en Capulet

ROMEO

Ska æ lytt videre, eller ska æ svar?

JULIE

For fienden er navnet, ikke du

Du er deg selv og ikke Montague

Hva er en Montague? Ja, si meg det

Det er ikke en fot, en arm, en hånd

Et ansikt, eller noen annen del

Som tilhører et menneske, en mann

Å, vær et annet navn, hva er et navn?

Den urten som vi kaller rosmarin

Den dufter like deilig uten navn

Så Romeo ville, hvis han ikke het Romeo, beholde sitt perfekte jeg.

Romeo, kast ditt navn, og istedenfor ditt navn, ta hele meg.

ROMEO

Æ tar dæ på ordet.

Kall mæ din elskede, og æ vil vær døpt på ny.

Fra no av vil æ aldri mer vær Romeo.

JULIE

Hvem er du, som spionerer på meg?

Som gjemt i natten lytter til mine innerste tanker?

ROMEO

Navnet kainn itj si dæ kæm æ e.

Navnet mitt har blitt et ord for hat

Og for mæ, fordi det plage dæ

Å, hvis det ordet sto skrevve

villa æ riv det i tusen bita!

JULIE

Mine ører har ennå ikke drukket hundre ord fra dine lepper, men jeg kjenner stemmen.

Er ikke du Romeo, en Montague?

ROMEO

Ingen av delan hvis det byr dæ i mot.

JULIE

Hvordan kom du deg hit, og hvorfor?

For deg vil denne hagen bety døden, hvis en av mine ser deg her.

ROMEO

På kjærlighetens lette vinga fløy æ over

Ingen steinvegg kainn stæng kjærligheten ut.

Hvis kjærligheten kainn, vil kjærligheten prøv, og da kainn ingen stopp mæ.

JULIE

Hvis de får se deg vil de drepe deg.

ROMEO

Det ligg mer fare i øyan din einn i tjue sverd.

Sjå mildt på mæ, så har æ vern mot aillt.

JULIE

Å gud, nei de må ikke se deg her!

ROMEO

Æ skjule mæ i mørket, gjæmt i natt

Men ælske du mæ, bare la dæm kom

Å drepes kjapt av hatet det e fint

My heller einn å seigpines i hjel

Av kjærligheten, som æ ønske sånn

At du ska gi mæ, men æ ikke får

JULIE

Hvem sa deg hvilken vei du skulle gå?

ROMEO

Å, kjærligheten vist mæ vei´n sjøl

Æ e ikke Colombus, men om du

Hadd gjæmt dæ bort på verdens siste hav

Så hadd æ villa oppdaga dæ læll.

JULIE

Du vet at mørket har maskert mitt fjes

Det ville ellers glødet i mitt kinn

Fordi du hørte hva jeg sa i natt

Jeg vil fornekte alt det jeg har sagt

Men bort med ytre høviskhet, og skam

Å elsker du meg, kjære du, si ja.

Men si det ømt, og med en ærlig klang

Og hvis du syns du får meg alt for lett

Så skal jeg nekte høyt og slå meg vrang

Kun for å få deg til å beile mer

Ja, skjønne Montague, jeg er betatt

Og derfor kan du tror jeg er for lett

Men tro du meg, ja jeg vil være tro

Så mye mer enn en som spiller dyr

Jeg ville gjort meg kostbar nå hvis jeg

Så uforsiktig ikke hadde latt

Deg lytte til mitt hjerte, tilgi meg

Døm ikke som lettsindighet i natt

Min kjærlighet, nå åpenbart til deg (…)

Utdrag fra 3. akt scene 4:

(…)
FRU CAPULET

Du skal gifte deg ungen min!

Den galante, noble, unge gentleman grev Paris,

skal i Peterskirken på torsdag,

gjøre deg til sin lykkelige brud!

JULIE

Ved Peterskirken og ved Peter selv

Jeg skal vel ikke bli en lykk´lig brud

Og hvorfor skal jeg giftes bort med hast?

Brugdommen har enda ikke fridd

Jeg ber deg, si nå dette til min far

Nei jeg skal ikke gifte meg så snart

Og når jeg skal da blir det heller med

Den Romeo som alle snakker om

Enn denne mann som ikke kjenner meg

Og dette skulle være gledens dag?

FRU CAPULET

Her kommer nå din far, ja si det selv

CAPULET og AMMEN inn.

CAPULET

Når solen går ned, drysser himmelen dugg.

Men ved min brorsønns solnedgang åpnes alle sluser.

Fortsatt i tårer? Hva er du mitt barn, en fontene?

Et skip, et hav og vinden i samm Øynene dine, som for meg er havet, fjærer og flør av tårer.

Skipet som er din kropp, seiler over den salteste flod.

Dine sukk er vinden som raser sammen med din gråt, og den med dem.

Stille hav nå kjære barn, så ikke din stormfylte kropp velter og synker til bunns.

Hvordan går det, kone? Har du levert våre gode nyheter?

FRU CAPULET

Hun takker deg, men ungen takker nei

Jeg bryr meg ikke, snakk med henne du.

CAPULET

Vent litt her, ja vent, du sier hva?

Er hun ikke glad og takker meg?

Er hun ikke lykkelig og stolt?

En verdig mann vil ha henne til brud?

JULIE

For at du lette er jeg veldig glad

Men ikke særlig stolt av det du fant

Stolt det kan man aldri bli av hat

Nei selv når hat er ment som kjærlighet

CAPULET

Hva, hva, hva, hva, hva, hva, hva, hva, hva?

Hva er dette for en lek med ord?

Stolt og hat, og ikke særlig stolt?

Takk meg ingen takker, lille du

Stolt meg ingen stolter, nei hold munn

Torsdag skal de tynna bena gå

Mot Peterskirkens alter, ja som brud

Med Paris ved din side, og et smil
Må jeg, skal jeg dra deg opp dit selv

Forsvinn, du grønne sykdom, fra mitt syn

FRU CAPULET

Skam deg! Er du gal?

JULIE

Kjære far, jeg ber deg på mine knær.

Hør på meg med forståelse, la meg bare få si noen få ord.

CAPULET

Glem det, din verdiløse unge! Ulydige heks!

Du stiller i kirken på torsdag, hvis ikke vil jeg aldri se deg mer.

Ikke svar meg! Ikke et ord! Jeg klør i knyttneven.

Kone, vi trodde vi ble velsignet da gud lånte oss dette ene barn,

men nå ser jeg at én er én for mye.

Hun gjør meg kvalm, den lille tøsen.

AMMEN

Gud i himmelen, signe dette barnet!

Å bruke sånn munn på henne er en skam!

CAPULET

Hold kjeften din, din besserwisser, vekk!

Slarv med dumme kjerringer, forsvinn

AMMEN

Jeg har jo rett.

CAPULET

Å, herrefred.

AMMEN

Kan jeg si noe?

CAPULET

Jeg sa hold kjeft, din mumlende idiot.

Spar preiket ditt til syklubben, her trenger vi det ikke.

FRU CAPULET

Du er altfor hissig.

CAPULET

Herregud, alt dette gjør meg gal!

Dag, natt, flo, fjære, arbeid, fritid,

alene eller sammen med andre

Jeg ville bare finne en bra mann

Av edel herkomst, ung, en drømmemann

Nå har jeg funnet en, hva møter meg?

Et utakknemlig fjols som sier nei?

”Jeg vil ikke,” ”jeg kan ikke”, ”jeg ber”

Ja, hvis du ikke vil, jeg ”tilgir” deg

Spis hvor du vil, gjør som du vil, men hør

Du er ikke velkommen i mitt hus

Fra da av er du ikke lenger min

Legg hånden på ditt hjerte nå og kjenn

Ja er du mot meg, eller er du med?

Hvis ikke kan du tigge, sulte, dø

Du er ikke min datter, uten arv

Jeg spøker ikke, nei jeg snakker sant

Jeg tilbyr deg et bryllup med en prins

Hvis nei, så vil jeg aldri se deg mer

CAPULET ut.

JULIE

Finnes det i skyene ingen medfølelse, som ser dypet av min sorg?

Å kjære mor, ikke støt meg fra deg.

Utsett ekteskapet en måned, en uke

Ellers kan du re min brudeseng i den mørke krypt hvor Tybalt ligger.

FRU CAPULET

Ikke snakk, jeg sier ikke mer

Din mor? Nei det er ikke lenger meg

FRU CAPULET ut.

JULIE

Å gud! Amme, si meg hvordan jeg skal forhindre dette?

Min ektemann er på jorden, mitt løfte i himmelen.

Hvordan kan mitt løfte komme tilbake til jorden,

hvis ikke min ektemann sender det til meg fra himmelen?

Må jeg selv forlate jorden? Å, trøst meg, gi meg råd.

AMMEN

Romeo er forvist, og han tør aldri komme tilbake for å gjøre krav på deg.

Og hvis han gjør, må han komme hit, ikke som en mann, men gjemt av natten.

Slik saken nå står, er det best at du gifter deg med greven.

Han er en skjønn gentlemann, Romeo er bare en liten vaskefille i forhold.

En ørn, Julie, har ikke like grønne, raske, skjønne øyne, som Paris.

Straff hjertet mitt hvis jeg tar feil, men jeg tror du vil være lykkeligere i dette andre

giftermål, for det er mye bedre enn ditt første.

Og dessuten er din første ektemann likevel så godt som død.

Han bor ikke her mer, og du har ingen glede av ham lenger.

JULIE

Snakker du fra hjertet nå?

AMMEN

Og fra sjelen, hvis ikke forbann dem begge til evig tid.

JULIE

Amen!

AMMEN

Hva?

JULIE

Du har virkelig trøstet meg. Gå inn og fortell husets frue at jeg drar.

Jeg har gjort skam på min far, og går til Lorenzo for å skrifte og få tilgivelse

AMMEN

Det skal jeg. Du gjør et klokt valg.

AMMEN ut.

JULIE

Den falske heksa! Å, fiende av meg og min sjel!

Finnes det større synd enn å be meg bryte mitt ekteskapsløfte etter først å ha rost min

mann opp i skyene?

Du og dine råd, farvel. Jeg skal aldri mer dele mitt innerste med deg.

Nå går jeg til Lorenzo for å finne en kur.

Hvis ingenting hjelper, har jeg i hvertfall mot nok til å ta mitt eget liv.
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